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Abstract

The aim of this study is to explore the structural nature of the so-
called ‘Pidgin Arabic’ in the Kingdom of Saudi Arabia and determine the
reasons behind its increased popularity.it has also endeavored to find
ways of tackling this phenomenon and preventing it from spreading
further, as well as exploring its impact on the Arabic language and the
possibility of its self perpetuation turning into a creole language.

The researcher has employed a qualitative approach to answer the
guestions raised in the study and collected the materials for the study
from surveys, interviews, and audio recordings, which were applicable to
the sample of the study. The researcher also conducted an exploratory
study before conducting the actual study.

The study has provided a number of results, chief among them may
be: one of the reasons behind the use of pidgin in Saudi Arabia from the
viewpoint of non-Arabic speaking expatriate workers is all of their
friends outside of work are of the same nationality, the language is used
by expatriates as a temporary means for understanding and
communicating with native Arabic speakers with the mistaken belief that
they are speaking proper Arabic. The study also found that the main
cause for the spread of pidgin Arabic in Saudi Arabia, according to
applied language specialists, is that native Arabic speakers have in turn
been communicating with expatriates using this form of Arabic. From the
viewpoint of native Arabic speakers, they are using pidgin Arabic as a
substitute without being aware of the impact it is having on the Arabic
language and they are not concerned with using proper Arabic when
speaking with non-Arabic speakers. As for the nature of pidgin Arabic,
the study has found that most of the composition is simple and direct,
with some formations being different from the Arabic language; namely
by the omission of conjunctions and definitive articles, the recurrence of
interrogative phrases, as well as the use of a single tense in narrative
sentences. As for methods of addressing or tackling this growing
phenomenon, experts have suggested increasing awareness among native
Arabic speakers of the importance of speaking in their own language with
non-Arabic speakers, companies and institutions should encourage all
their employees to speak Arabic, and the establishment of television and
radio stations that target non-Arabic speakers with fluent and easy to
understand Arabic.
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